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A. B. JlomoBas

®VYHKIUU IICEBJIOOFBLEKTA B AHIJIMUCKUX IMPEJIJIOXKEHU X
C AEHOMHWHATHWBHBIMU I'JTAT OJTAMA

B crarbe paccmaTtpuBaercs cneunguka GyHKIMOHUPOBAHUSA B AHTIHMHCKOM TMPEIOKEHIH
CHUHTAKCHYECKHX KOHCTPYKLMUH, COCTOSIIMNX M3 TJIAr0JIOB, OOPa30BaHHBIX IyTEM KOHBEPCHH OT
UMEH CYLIECTBUTENIbHBIX (ICHOMHHATHBHBIX TIJIATOJIOB), M CEMAHTHYECKU IyCTOro OOBeKTa
(nceBnoodOnekra). Mccnenyercss B3aMMOCBSI3b MEXKIY CEMAHTHUECKUM TOTEHIIMAIOM TaKUX KOH-
CTPYKLIMH M CHHTAKCHYECKOW KaTeropuel TPaH3UTHBHOCTH/MHTPAH3UTHBHOCTH. BrimenstoTcs
sITh (PYHKIMH MCEBAOOOBEKTa B aHTIIMHCKUX MPENJIOKEHUAX C JEHOMHUHATUBHBIMH IJIArOJIAMU:
CEMaHTHUEeCKasl, CHHTaKCH4eCcKasi, MpOCoANYecKas, HAMOMAaTHIeCKasi U CTUJIMCTUYECKAs.

Kareropuss nuaHOCTH/OE3THIHOCTH TPUBJICKACT BHUMAHWUE HCCIIEAOBATENICH
CBOEH YHUBEPCATBHOCTHIO, KOTOPas OPraHUYHO COUYETAETC ¢ Pa3HOOOpa3ueM Cro-
co0oB ee BripaxkeHus. [laHHas KaTeropusi OOBIYHO OMPEICIAETCSA KaK «CEMaHTHKO-
CHHTAaKCHUYECKash KaTeropus sA3bIKa, XapaKTEPU3YIOMAsACs OTHECEHHWEM CyOBEKTa
MPEITOKECHUS K KaKOMY-JTHOO TPEIMETY BO BHEITHEM MHUpPE (pedepeHTy) u mpu
TOM CTETICHBIO BBIACIEHHOCTH (OTACIBHOCTH) 3TOTO MPEAMETa B MPOCTPAHCTBE
u BpemeHu» [1, ¢. 272]. B aHrnuiickoM si3bIke O€3TMYHOCTh KaK HEMApPKUPOBAHHAS
YacTh YMOMSHYTOW OMNIMO3WIIAA TPEACTABJICHA, B YaCTHOCTH, WMIEPCOHATLHBIM
MECTOUMEHHUEM if, KOTOPOE UCIONIb3YETCs B TIPEIJIOKECHHH ISl PETIPE3CHTAIINH TaK
Ha3bIBAEMBIX «ITYCTHIX CyOBEKTOB U OOBEKTOBY (B AHTIIMHACKOH TEPMHUHOJIOTHU —
empty subject / object, dummy pronoun, dummy it) [2, ¢. 120; 3, p. 332]. OcoOsrii
WHTEPEC T HAIETO WCCASAOBAHMS TPEACTABIIAIOT CITydau, KOTIa MECTOMMEHHE if
BBICTYTIAET B KQUECTBE CEMAHTHUUECKH MyCTOTO 0OBEKTA TIPH TJIarojiax, Kak Hempo-
W3BOJHBIX (Hampumep, to beat it “MOKWHYTH TIOMEIICHUE ), TAK ¥ TIPOU3BOIHBIX —
JECHOMWHATUBHBIX (fo leg it ‘yWth, yOexaTb’) W NeamxbeKTUBHBIX (fo fough it
‘BBIZIEPIKATh, TIepeTeprieTs’) [3, p. 128].
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B 3apy0exHBIX HCCIICTOBAHUSAX CEMAHTHUECKH IYCTOE MECTOMMCEHHE if,
3aHUMAIOITIEE MECTO JIOTOJIHCHMS, OO0O3HAwaeTcss Kak dummy object (0OBEKT-
nycrsimka)' wm pseudo-object (mceBnooGbext) [3; 4; 5]. Yuensie cxomarcs Ha
TOM, UTO JAHHOE ABJICHUE HE MOJYUHIIO €ITIe TOCTATOUYHOTO OCBEIICHUS TI0 CPaBHE-
HUIO C WHUIMAJIBHBIM CYOBEKTHBIM if, M TIPEAJIAralOT Pa3jNYHbIC €r0 TPAKTOBKH.
Tak, b. Mopaod BUIMUT B HEM CPEACTBO COOTHECEHHS HOBOTO CEMAHTHUECKOTO
3HAUEHUS IJ1aroja ¢ He0OXOAUMOCThIO CUHTAKCUUECKON TpaH3UTUBHOCTH [4]. B TO
xe BpeMs A. Mwuypa, onmupasich Ha JaHHBIC JUAXPOHUYECKOTO HCCIICAOBAHUS,
YTBEPKAACT, 9TO OCHOBHOH (DYyHKITMEH TICEBI0OOBEKTA ABIACTCA HE CTOJIBKO YCH-
JICHWE TPAH3UTUBHOCTH TJIArojia, CKOJIBKO CO3/aHWE 0CO00M MEPEeXOAHOW CTanun
MEXIY TPAH3UTHBHBIM W WHTPA3UTHUBHBIM YTHOTPEOJICHHEM OJIHOTO W TOTO XKE
rnaroja [5]. Hamma crarest mocBsieHa pacCMOTPEHHUIO TICEBI000BEKTOB B CHHXPO-
HWW, 2 AIMEHHO, (P)YHKITUN TaKUX OOBEKTOB B MPEATOKEHUAX C JCHOMUHATUBHBIMH
rmaroyiamMu. [log MOCAeAHUMH TOHMMAIOTCS TJIArOJibl, TMPOW3BOJHBIE OT WUMEH
CYIIIECTBUTEIILHBIX MTPH TTOMOIINA KOHBEPCHH, WIIH HYJICBOU IEPUBAIINH.

Marepuasiom wuccieaoBaHua nociaykuiu 30 JeHOMHHATUBHBIX TJIarojios,
KOTOPBIE 00Pa3yIOT YCTOWUMBHIC COUCTAHMS C TICEBAOOOBEKTOM IO JJAHHBIM CJIOBA-
peit «Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary» [6] m «Farlex
Dictionary of Idioms» [7], a Takke NpeIOXKEHUS C HUMH, OTOOpaHHBIE U3
bpuranckoro HannoHanbHoro kopmyca TekctoB [BNC] u Kopnyca coBpemMenHoro
aMmepukaHckoro anrnuickoro s3eika [COCA]. BriOopka BKIIOUYAET CIIEAYIOIINE
TJIarojsl ¢ TICEBAOOOBEKTOM: 10 ace it, to bag it, to bush it, to camp it up, to can it,
to cane it, to cheese it, to cop it, to cop it sweet, to dish it out, to dog it, to duke it
out, to foot it, to gun it, to gut it out, to hand it to, to hoof it, to hook it, to king it, to
leg it, to lord it (over), to nail it, to nark it, to peg it, to pig it, to queen it, to slum it,
to step it up, to waltz it, to wing it. AHaIA3 MPEUTOKEHUH ¢ TAHHBIMH TJIArOJIAMH
MO3BOJIMJT BBIJICIUTh PA3MUHbIe (YHKIUH, PeaNn3yeMblie MPH MOMOIIHA TICEBIO-
00BEKTa: CEMAHTUYECKYIO, CHHTAKCHYECKYIO, TIPOCOANYCCKYIO, HAHOMATHUCCKYIO
¥ CTHJTHCTHYECKYIO.

CemanTnueckasi pynxnusa. HecMoTps Ha TO, UTO TICEBIOOOBEKT MPEACTAB-
JSETCSA IECEMAHTU3UPOBAHHBIM AJIEMEHTOM TPEUIOKEHHUA, TaK KaK HE YKA3bIBACT
Ha TPEIMET WA CUTYAlMI0 PEAaTbHOCTH, HENb3s CKa3aTh, YTO OH COBEPIICHHO
JuIneH ceMaHTUku. OTKphIBas HOBYIO apryMEHTHYIO TO3WIMIO TPW MPEIUKATe,
MCEeBA0OOBEKT MEPEMENIAET €0 B HOBBIM ceMaHTUueckui knacc. Cp.: JIOKaTUBHbBIN
ryiarojt to bag ‘to put into a bag’ (‘momMecTuTh B CyMKy ) — PEAKTUBHBIN TJIAroj to
bag it ‘to shut up and go away’ (‘3aTKHYTHCS M YWTH ); HHCTPYMEHTAJIbHBIH TJIaroj1
to hook ‘to fasten with a hook’ (‘ckpemyiaATh KprOUKOM’) — TJIAroa ABUKECHHUS [0
hook it “‘to run or go quickly away’ (‘y6exxath wim ObICTPO YUTH ), aKITMOHATBHBIA
riaron to pig ‘to devour food greedily’ (“xamHo moryiomars MUITY’) — TJIArOJ
cocTosHus fo pig it ‘to live in squalor’ (“>xuth B HUMIETE) [6; 7].

AHajn3 CIIOBApHBIX NePUHAUIIN JCHOMHHATHBHBIX TJIAr0JIOB C TICEBI000BEK-
TOM TTO3BOJTHIT BBIICTTHTH HECKOJIBKO XaPAKTEPHBIX JIEKCHKO-CEMAHTHUECKUX TPYTIIT:

1 o o o
3nech U nanee B CTaTbe NEPEBOJ TEPMUHOB, AEQUHULINA U MPEIIIOKEHNUH C aHMITHHCKOTO
sI3bIKa Ha pycckuid Ham. — 4. JI.
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1) rnaronsl aBuxeHus (0OBIYHO OBICTPOTO, CTPEMUTENBHOTO): 0 cheese it ‘to
run away fast’ (‘OsicTpo ybexkars’), to foot it ‘to dance, walk, or run’ (‘TaHmeBars,
uaTH uau O0exars’), fo gun it ‘to accelerate or increase speed suddenly or rapidly’
(‘yBETMUUTH CKOPOCTh HEOXHUAAHHO WM OBICTPO’), fo hoof it ‘to walk; to dance’
(‘marwy; TaHLEeBaTh ), f0 hook it ‘to run or go quickly away’ (‘ybexkars uiu ObICTPO
yitw’), to leg it ‘to walk, run, or hurry’ (‘marH, 6exark WK CHCIINATE ), 0 peg it
‘to leave or depart very quickly or suddenly’ (‘ymamuthes oueHb OBICTPO WM
BHE3AIHO);

2) raronbl, OMUCHIBAIOIIAE MAHEPy MOBEICHUA CyOBeKTa: o camp it up ‘to
perform in an exaggerated and often amusing way’ (‘BecTr ce0s MpeyBETMYCHO
CMEIHO, AypaduThes’), to cane it ‘to do something with great force, or speed;
consume alcohol in large quantities’ (‘memaTh 4T0-TO ¢ OOJBIION CHUJION WA CKO-
POCTHIO; TMATHh MHOTO aJIKOTOJIA ), fo king it ‘to act in a superior fashion” (‘Bectn
cebs HaaMEHHO), to lord it ‘to act in a domineering or superior manner’ (‘BecTu ceOs
BBICOKOMEPHO’), 0 queen it ‘to behave in an overbearing manner’ (‘Bectu cebs
HaJMEHHO, BJIACTHO ),

3) rmaroJibl, OTMMUCHIBAIOIIME 00pa3 KU3HUA CyOBeKkTa: to bush it ‘to camp out in
the bush’ (“xuTh B muKoit MmecTHOCTH ), fo pig it ‘to live in squalor’ (“xuTh B HH-
atere’), to slum it ‘to suffer conditions below those to which one is accustomed’
(KT B XyAMIAX YCIOBHUAX, UEM TTPUBHIK);

4) rmarojel  TOCTHOKEHHUS pe3yJibTaTa (IMOJIOKHUTEIBHOTO WM OTPHIATEITb-
HOTO): f0 ace it ‘to perform extremely well or score very highly in an examination’
(‘cmath SK3aMEeH yCIENTHO WITH Ha BBICOKYIO ONEHKY ), to dog it ‘to fail to exert the
maximum or expected effort’ (‘He MPUIOKUTH AOHKHBIX WA O0XHUIACMBIX YCH-
muit’), to gut it out ‘to persist through a difficult situation’ (‘mpoaepsxarbes,
BBICTOSITh B TPYHOU cUTyaruu’), to hand it to ‘to give deserved credit to” (‘oTaaTh
JOJDKHOE KOMY-TT00’), fo nail it ‘to execute a task exceptionally well” (‘Bermos-
HUTH 3aJjaHue 0COOCHHO XOPOIIo’), o step it up ‘to do something better, faster, or
more efficiently’ (‘caemare myumie, Ovictpee wim >ddextuBnee’), to waltz it
‘to succeed easily’ (‘merko mobuthbcs ycmexa’), to wing it ‘to accomplish or
perform something without full preparation or knowledge; improvise’ (‘coBepiars
yTO-T100 03 MOATOTOBKH, UMITPOBU3APOBATH ),

5) Tmaronbl aKTUBHOTO TOBEACHUS, BO3JACHCTBUSA: fo dish it out ‘to inflict
punishment’ (‘Hakazars’), to duke it out ‘to fight, esp. with the fists’ (‘naparscs,
0COOCHHO KyJlakaMHu ' );

6) TJIarojibl PEaKTHBHOTO TOBEACHHS (SIBJIAIOIIECTOCS OTBETOM Ha BHEIITHES
BO3JICHCTBHE): f0 bag it ‘to shut up and go away’ (‘3aTkHYTbCS W YHTH'), {0 can it
‘to stop talking or making noise’ (‘mepecTaTh TOBOPUTH W IIyMETH'), {0 cop it
‘to be disciplined or chastised for something” (‘ObITh TOABEPTHYTHIM HaKA3aHUIO ),
to cop it sweet ‘to accept a penalty without complaint’ (‘mpunsATh HakazaHme
6e3 xkano0’), to nark it ‘to stop it; keep quiet’ (‘mpexkpaTuTh ACHCTBHE W 3aMOJI-
yath’) [6; 7].

HaunGonee 4acTOTHBIMH OKa3ajMCh CEMAaHTHYCCKHE MOJCIA CO 3HAYCHHEM
JOCTHXKCHHSI pe3yJIbTaTa M JBHKCHHS, PABHO KaK W MOJICITH, ONMUCHIBAIOIINE PEaK-
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A0 W TIOBeNeHHEe CcyObhekTa. Hm3kas 4acTOTHOCTh MOJENHA aKTHBHOTO BO3JECH-
CTBUA OOBSICHAETCS TEM, UTO TaKOE 3HAUCHHUE YCIICITHO TMEPEIACTCS TPH TTOMOIIIH
OOBIYHOTO TPAH3UTHUBHOIO BapuaHTa TJjaroyiia. TakuM o00pa3oM, MCEBIOOOBEKT
BBICTYTIAET B POJIM CII0BOOOPA30BATEHFHOTO OCTHHUKCA C ICPUBAIMOHHBIM 3HAUE-
HHEM, KOTOpO€ 00ECIEeUrMBaeT CJIIOBOOOPA30BAHHUE IO OJHOM M3 MEPEUMCIICHHBIX
BBILIE MOJIECJIEN.

Cunrtakcnueckas ¢pynxums. Kak jgro0bie rnaroypl, JeHOMWHATHBHBIC TJia-
TOJTIBI C TICEBIOOOBEKTOM PEATM3YIOT CBOW BAJICHTHOCTHBIM TMOTEHITAAJ TPH YTIOT-
pebJicHMA B KadeCTBE TPAH3WTHBHOTO/MHTPAH3UTHBHOTO (TIEPEXOIHOTO/HETIEpe-
XOJIHOTO) TpeAuKaTra B MPEHIoKEeHUHM (BBICKAa3bIBaHWHM). BakHO OTMETHTH, UTO
yKa3aHHBIC TJIATOJIBI M TaK YXKE SIBJISIOTCS TEPEXOTHBIMH, MTOATOMY TICEBI00OBEKT
HE TIPOCTO 3aIOJIHSIECT HMMEIOMIYIOCS OOBEKTHYIO MO3WIMI0, HO (DUKCHPYET e
U «3ampernaeT»y Kak TPaH3UTHBHOE (C JIEOOBIM TPSAMBIM JOTOTHEHHUEM), TaK W
WHTPAH3UTUBHOE ynoTpeOienne (0e3 mpsAMOTo JOTIOTHEHHS).

Cp.: But Wills, ten, bagged a present and smiled: You're a real sport, Mum
‘Ho nmecatwneTHU YWIUI3 MOJIOKHJ TOJAPOK B CYMKY HW ckazain. «Mama, T
kinaccHas»’ [BNC]| — 3aech peanusyercs TpaH3UTHBHOE YHOTpeOIeHUE riaroa (o
bag ‘IOMECTUTH B CYyMKY ;

My clothes bagged about me more loosely than any burnoose ‘Mos onexna
BHCeJIa Ha MHE MemKkoMm, cBoOomHee, uem OypHyc’ [COCA] — mnpemnoxeHue
JEMOHCTPUPYET UHTPAH3UTHUBHOE yOTPeOICHHE Ti1arofia to hag ‘BUCETh MEIITKOM

If you’re not up to it, bag it down the road ‘Ecnu Tebe 3TO HE HpPABUTCH,
3aTKHHCh H YX01H BOT 110 »Toi aopoxkke’ [COCA] — dopManbHO TpaH3UTHBHOC
ynoTpeONeHne Tiarojia ¢ mceBaoo0bekToM (fo bag it ‘3aTKHYThCA W YWTH ) HE
JIOTYCKAET 3aMEHbI MECTOUMEHHUS if Ha CYyIIECTBUTEIILHOE, HO TIPH ATOM (DyHKITHO-
HUPYET B TMPEUIOKEHUN KaK WHTPA3UTHUBHBIA TJIAroJl JBWKCHUA, COYETAsICh
C 0OCTOSITENIbCTBOM MECTa/HAIMPABIICHHUA.

Ecnm xe oTpakaemas MpEAIOKEHUEM CHUTYAIHs MPENOiaracT OMpeaeIeH-
HBIA OOBEKT BO3ACHCTBUS, TO TIPEANKAT OTKPHIBACT TPETHIO apTyMEHTHYIO TTO3HUITHIO
(HeXapaKTEepPHYIO JUIsi OCHOBHOTO 3HAYCHUS MPEANKATA), TIPU 3TOM 3aTOJTHSIOIICE
€e WMA BBICTYMaeT B (PYHKIIMHM KOCBEHHOTO JOTOJHEHHUS W YMPABIACTCA TIPH
MTOMOIIY TIPEIIOTA;

Cp.: You know, she has a similar set-up in Rome and also in Paris, a little
creche where she can go and queen it once a year ‘Tvl 3Haemb, y HEE €CTh
noxoxee Mmecto B Pume, a Taioke B [lapmke, 4To-TO Bpoje MpriOTa, B KOTOPBIA OHA
MOXET Pa3 B roJi Moexarh U nodbIThL TaM KopoJeBoii’ [BNC] — neiictBue, onu-
CBIBAEMOE TIPEIUKATOM 0 queen it ‘BecTh ceO1 HAIMEHHO, BIACTHO (KaK KOPOJIieBa)’,
CKOHIICHTPHPOBAHO Ha CYOBEKTE;

Not since the days of Al Capone have gangsters so brazenly lorded it over
a world city ‘Co Bpemen Anp Kamone He ObLTO TaKOTO CiTydasi, YTOOBI TAHTCTEPHI
HACTOJIBKO Harjo moBeJieBajM ropojoM muposoro 3HaueHusa [COCA] — B coue-
TaHUW C TIPEIOTOM OVver U KOCBEHHBIM JOTOTHEHUEM CyOBEKTHBIN TPEAUKAT {0
lord it ‘Bectn cebs BBICOKOMEPHO  peallu3yeT 3HAUCHUE BO3JCHCTBHSA Ha JPyTHE
00BEKTHI — to lord it over somebody ‘oMbIKaTh, TOBENEBATH KEM-THO0” .
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Eme omHoM 0c06€HHOCTHIO (PYHKITMOHUPOBAHUSA JCHOMUHATUBHBIX TJIArOJIOB
C TICEBIOOOBEKTOM B COCTaBE TPEJIOKEHUS SABJISETCA WX YMOTpeOIeHUE B Kade-
cTBe (hpazoBEIX. 31eCch HAOMOAAFOTCS CIICAYIONINE TCHACHITUH:

1) ¢pazoBsIii T1arosT MOKET BBICTYIIAET B ABYX BapHaIHsaX — ¢ TICEBI000BEK-
TOM ¥ 0€3, MPY ITOM 3HAUCHUE TJIarojia He MEHSIETCS:

Cp.: That means someone has to step up. But who? ‘3T0 3HaYUT, UTO KOMY-TO
HY>KHO ¢AesaTh mar Brnepen. Ho kro sto 6yner?’ [COCA]; I step it up to the bar
Just so it looks like I've got some goal in life ‘51 pemmnTeIbHO MIATAK0 IO HAMIPAB-
JIEHWI0 K 0apy Tak, UTO KaKETCsA, CIIOBHO y MEHS ecTh 1enb B xu3Hu [BNC].
B o0oux npemioxkeHnax peaju3yeTcs 3HaueHUe MpearKara ‘Aenarh mar Brepen’,
HO TIPH COYETAHWUH C TICEBAOOOBEKTOM TOSBIIACTCA OTTCHOK WHTEHCHBHOCTH
JNEUCTBUA.

2) rmaron CTaHOBHUTCA (PPa30OBBIM TOJBKO MPH COUECTAHHUH C TICEBI00OBEKTOM:

Yes, I'm listening. You don’t have to camp it up with me ‘Jla, s Te0s cnymaro.
TeOe HE HYKHO KPUBJSITHLCH, BbINEHAPUBATHCH niepeo MHOM™ [BNC] — 3Haue-
Hue ‘to perform in an exaggerated and often amusing way’ (‘Bectr ceOs IpeyBenH-
YEHO CMEIITHO, TyPAYUTHCS ) PeaTM3yeTCs TOJILKO ISl KOHCTPYKITHH f0 camp it up.

Wutepecno, uto (pazoBoe ymoTpeOiaeHHE XapaKTEPHO B OCHOBHOM IS
TJIaroJIOB CO 3HAYCHWEM AaKTHBHOTO TIOBEACHHS W JOCTHXCHHUS PE3yJIbTara, MpH
3TOM y TICEBAOOOBEKTA MOSBISIETCS OTTEHOK pedepeHIMaTbHON OTHECEHHOCTH,
OJIHAKO HE K KOHKPETHOMY COOBITHIO, a K HEKOM abcTpakTHOW cuTyammu. Harmpu-
mep: First of all, the building is in pretty bad shape. And the owners of the building
are not sure if they 're going to tear it down and rebuild it, or if they 're going to go
in and gut it out and redo the inside ‘Bo-miepBbIX, 37aHNE B TOBOJIBHO TUIOXOM
COCTOSIHUH. A BIJTaJICIBITHI 3IaHUSI HE YBEPEHBI, COOMPAIOTCS JIM OHH CHECTH €T0 H
MOCTPOUTH 3aHOBO WJIM )K€ BOWTH BHYTpPbH, BBIAEP:KATh BCE CJOKHOCTH U TIepe-
nenatb uHTepbep” [COCA]. Ilpu aHanmm3e IMMPOKOrO KOHTEKCTA, BBIXOJSIIETO
32 TPAHUIBl OJHOTO TPEIIOKCHUS, CTAHOBUTCS OYEBHUIHO, YTO MECTOMMCHHE if
B KOHCTPYKIIMU C (Ppa3oBBIM JCHOMHHATHBHBIM TJIAarOJIOM HE 3aMEMIAeT CJIOBO
building ‘3manme’, KaK TO K€ MECTOMMEHHE B COUCTAHWM C TJIarojlaMu fear ‘CHe-
ctu’ W rebuild ‘mocTpouTh 3aHOBO’ HE OTHOCHUTCA K KOHKPETHOMY BOIIPOCY,
CBA3AHHOMY CO CTPOMTEIIECTBOM, a OTCHIJIACT YUTATEIIS/CITyIIATeIs KO MHOXKECTBY
MOTSHITMATBHBIX TIPOOJIEMHBIX CUTyarwii. TeM caMbIM, CHHTaKCHYECKash KOHCTPYK-
U «ICHOMWHATUBHBIN TJaroyi + IMCeBAOOOBEKT + TOCIEIOr» MPHUAAECT BBICKA-
3BIBAHMIO OTTCHOK HHTCHCUBHOCTH JICHCTBUS W YHUBEPCATBHOCTH.

Ipocoauueckas pyHknus. [IpuMedarebHBIM ABIISCTCA TOT (haKT, 4TO BCE
TJIaroJIbl ¢ TICEBIO0OBEKTOM, KaK BKJIIFOUCHHBIC B HAITy BHIOOPKY, TaK U OTPaKEH-
HbI€ B YIOMSIHYTBIX BBIIIE UcchenoBanusx [3; 4; 5], oka3ajiuch OJHOCIIOKHBIMH.
DTO Kacaercs HE TOJBKO JCHOMWHATHWBHBIX TJIAarojioB, HO W JICAIbEKTHBHBIX
(to cool it ‘ycriOKOWTHCA, HE TIEPEKUBATH , 0 large it ‘TIPOKUTaTh KU3Hb, 3JI0-
yHnoTpeONsATh aJKOTOJIEM W HAPKOTHKAMW , fo rough it ‘XuTh 0€3 TMPUBBIYHOTO
koMpopTa’, to tough it out ‘BeIACPKATH, TPOASPKATHCA O KOHITA ), a TAKXKE CoUe-
TaHWH TICEBA000OBEKTA C HEMPONU3BOIHBIMY TIaroyiaMu (o beat it ‘MOKUHYTH TIOME-
meHue’, to snuff it ‘ymepers’, to wag it ‘pOmyCTUTh 3aHATHSA B IIKOJIE, MPOTY-
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muBate’) [6; 7]. Tlo mamemy MHEHHMIO, mpocoandeckuii ddexT ymoTpedaeHus
MCEeBI00OBEKTA B MIPEUIOKEHUH 3aKITFOYAETCS B CIICAYIOMIEM: BO-TICPBHIX, TICEBI0-
OOBEKT BBHICTYNAET B POJM SHKIUTHKH, CICAYIONMEH 3a yJapHBIM CJIOTOM, YTO
YCHJIMBACT PUTMHUYHOCTD aHTJIMACKOTO TIPEAJIOKEHUS, KaK B ipumepe: [ started to
leg it a gain ‘51 cuoBa Hauan 6exars’ [COCA], rae 6e3ymapHoe MECTOMMEHUE if
COEMMHSCT yAapHbIE CJIOTH B CJIOBAX /eg u again.

Bo-BTOpHIX, HANMMUWE SHKIUTHKA B KOHIE MPEUIOKEHUS WU (Ppa3sl cOKpa-
IIaeT BpeMsl POU3HECCHUS SAICPHOTO CJIOTA W TEM CaMBbIM TMPUIAET OOJBIHIA BEC
¥ KaTerOPUYHOCTH BHICKA3BIBAHUSAM JAUPEKTUBHOTO XapaKTepa, KOTOPHIC HaIpaB-
JEHBl Ha MOOYXKJICHHUE aapecara K ompeacicHHbIM aeicTBuaM. Hanpumep: We'll
have to 'leg it ‘Ham nano 6exars’; " Can it, Harry ‘3atkaucs, 'appu’ [COCA].

Nauomatnueckas pynxuus. Hannuue nceBaoo0bEKTa MOKET CIIOCOOCTBO-
BaTh WAMOMATH3AIINN TJIArojIbHON KOHCTPYKIMH. €CIM 3HAUCHUE HEKOTOPBIX KOH-
CTPYKIMH «JCHOMHHATHBHBIA TJIAroy + TMCEeBI00OBEKT» AEMOHCTPUPYET CBA3b C
HUCXOJTHBIM UMEHEM CYIICCTBUTEIBHBIM M O0Pa30BaHHBIM OT HETO TJIarojoM, TO
3HAUEHWE APYTUX KOHCTPYKIUH HE BBIBOAWUTCA W3 3HAUYCHUH €€ KOMIIOHEHTOB.
Hampumep, cemaHTHKa KOHCTPYKIAW fo foot it ‘TaHIeBaTh, UATH WA OEXaTh’
u to leg it ‘warn, O6exaTh WIW CICIIATH HETOCPEACTBEHHO CBsA3aHA C TUMMHYHOMN
dbyHKIIMEH TakWxX yacTel Tena, Kak foot ‘crynmHa’ U /eg ‘HOTa’, OT HA3BAHWM KOTO-
PBIX U 00pa30BaHbl COOTBETCTBYIONINE JEHOMUHATHBHBIC TJ1aTOJIbI;

Parties returning from the different theatres foot it through the muddy streets
‘['pynmsl JTOICH, BO3BPAIMAIONIMXCA U3 PA3HBIX TEATPOB, UAYT IO TPSI3HBIM YJIH-
nam’ [COCA].

Pacmmipenne cemMaHTWKH Tlarojia MOKET HOCHUTh METOHMMHUYCCKUH WITH
MeTadopudeckuii xapakTep, HO TP 3TOM OBITh TOBOJIBHO MPO3PAYHBIM: f0 bush it
‘XUTh B JMUKOW MECTHOCTH CBSA3aHO C MECTOM, TJI€ OCYIIECTBIISICTCS NEHCTBUE
(3nech bush ynotpebnseTcs B 3HAUCHWW ‘HEBO3JCIAHHAS 3€MJIS, TIOKPHITas KyC-
TapHUKOM, OymI’); f0 pig it “KUTh B TPSA3M U HUIIETE , T.€. CIOBHO B CBUHAPHUKE —
MIPOCTICKUBACTCSA CBSI3b C MOTHBUPYIOIIMM UMEHEM pig ‘CBUHBS . K mpumepy:

No need for us to pig it on dry rations and recycled water ‘Ham nHer
HEOOXOJIMMOCTH CHAETh, KAK OeIHsIKaM, Ha CyXHWX Maikax u nepepadoTaHHOU
Boae’ [COCA].

B To ke BpeMs KOHCTPYKIIMM CO 3HAUEHUEM OBICTPOTO TEPEABHKCHUS [0
cheese it ‘ObICTPO yOEKaTh’, t0 hook it ‘ybexarh win OBICTPO YWUTH , to peg it
‘yAamuThCA OYEHb OBICTPO WJIM BHE3aMHO HHUKAK HE BBIBOMATCS M3 CEMAHTHKH
MOTHBUPYIOIIMX UMEH cheese ‘ChIp’, hook ‘KproK’, peg ‘KOJBIMICK W TMPOU3BO/I-
HBIX JICHOMUHATUBHBIX TJ1aroyioB. Hampumep:

Oh man did you see Reg peg it after me? ‘O, apyxwiie, Thl BUACH, Kak Per
nmo6esxaJj 3a MHOI?” [BNC].

Crumctnueckast gynkuusa. Bee nmpoaHamm3upoBaHHBIC JEHOMUHATHBHBIC
TJIaroJibl C TICEBAOOOBEKTOM OTHOCATCA K Pa3TOBOPHOMY CTHJIIO PEYHM W BBICTY-
MaroT B CJIOBAPAX C mMoMeTaMu informal ‘HeopUITMABHBINA, Pa3TOBOPHBINA U slang
‘cnedr’. Tem cambIM TICEBIOOOBEKT BBHITIONHSACT SKCIPECCHBHYIO (DYHKITHIO, TIpe-
JOTIpeACTAS YCIAOBHS IS IepeAayuHl CIESAYIOMUX OTTEHKOB CMbICIA:
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1) smommonansHOCTE: No one would notice if you let up just a little on the
second or third leg. But if you dog it ever so slightly, it might cost us the race
‘HukTOo HE 3aMETHT, €CIM Thl CHHU3HWIIH TEMIT HA BTOPOM WJIM TPETHEM KpPyTE.
Ho ecnau Thi Oyaeiib GHIOHHTH JAXKE YyTh-4yTh, TO Mbl MOXEM MPOUTpPaTh Ha
copesHoBanusax’ [COCA] — 3aech IpH MOMOIIM KOHCTPYKIIUM C TMCEBA000BEKTOM
MePEeIACTCsl HEOBOJIBCTBO YYACTHUKOM COPEBHOBAHMA, KOTOPHIM, MO MHEHHIO
TOBOPSIIETO, HE MPUJIATacT MAKCUMAIBHBIX yCHUITHIA;

2)o0pasHocTh, KpacoTa peun: Reed had no clue. He tried to wing it. Big
mistake ‘Pun audero "He 3HAM. OH TOMBITANCS HMIPOBH3MPOBATh. bosbinas
ommubOka’ [COCA] — BIpaxkeHue to wing it ‘COBEPIINTH YTO-TN00 O€3 MOATOTOBKH,
UMITPOBU3UPOBATEL  CBSI3aHO C T€ATPOM (Wing ‘Kynmca, TOMEIICHHE 3a KyJIMCcaMu)
¥ OTHOCHJIOCH K aKTEPY, KOTOPOMY HYXHO HEOXHUJAHHO 3aMEHUTH IPYTOTO W MPH-
XOJUTCS HA X0y YUUTh poJib [7];

3) uHIUBHAyaNbHAs OICHKA TIPOUCXOAAIIETO: [t makes me really pumped up
and feel like I can do the test and I can really just ace it ‘bnaronaps stomy s Ha
caMoOM JIeJie B XOpotielt (hopMe B 4yBCTBYIO, YTO MOTY HAIMACATh TECT U MOJIYYHTh
camplii ayummnid pesyabtatr’ [COCA] — KOHCTpYKUUA [0 ace il ‘yCOelHO CAaTh
AK3aMEH OTPAXKAECT CAMOOIICHKY TOBOPSIIIETO;

Ayromop: The marriage ends as quickly as one can say, “Cheese it!
The cops!” ‘bpak mautcst He AoJbine, yeM 3ByUnT ¢pasa: «bexum! Tlogumusa!y’
[COCA] — 3mech ClieHroBO€ BhIpaKEHHUE t0 cheese it ‘ObIcTPO yOexkKaTh® HCHOJIb30-
BAHO JJI1 FOMOPHUCTHYECKOTO MJTH MPOHWYECKOTO BHICKA3bIBAHUA O Opake.

BTopoit Tum crnoBapHBIX TMOMET, XApPaKTEPHBIN JIsI KOHCTPYKLUHHA «JICHO-
MWHATHBHBIA TJIAroa + TMCEeBAOOOBEKTY, — PETHMOHAJbHAS OTHECEHHOCTH. British
‘Opuranckuii’, American ‘amepukanckwii’, Canadian ‘kananckwii’, Australian
‘aBcTpanuiickuii’. CrienoBaTebHO, BHICKA3bIBAHUSA C TEM WJIM WHBIM JEHOMHWHA-
TABHBIM TIPEMKATOM B COUYECTAHWH C TICEBAOOOBEKTOM XapaKTEPU3YIOT aBTOpa
BBICKA3bIBAHUS KaK HOCUTENA TOTO WJIM WHOTO PETHOHAIBHOTO BapWaHTa aHTJIHIA-
CKOTO f3bIKa, a TaKXe 0COo0O0W KymbTypsl W MeHTanurtetra. Hampumep: [ mean,
there’s nothing you can do. What are you going to do — machine-gun people?
So you kind of have to cop it sweet to a degree ‘5l umero B BuIy, 4TO TyT HAYETO
HE mojenaeib. YTo TyT MOXKHO CAENaTh — PAcCTPENATh JIIOACH W3 mysemeTa’
[TosToMy BaMm ocTaeTCi MPUHUMATH BCe TAKHUM, KaK0e OHO €CTh, JIO OTNpe-
nenenHor crenenu’ [COCA]. IlpuBenennas nurata u3 uHTepBhio Mena I'nbcona
OTpaXkaeT HE TOJHKO OTHOIIIECHWE aKTepa K HA30WIMBBIM penoprepaMm, HO M €ro
aBcTpaymiickoe mpoucxoxkaenne (aktep pomwics B CIIA, HO TeTCTBO W FOHOCTh
nposen B ABcrpanum). fo cop it sweet ‘(Australian slang) to accept a penalty
without complaint” [6].

Takum 06pa3oM, MOKHO YTBEPKIATh, UTO IEHOMHUHATHBHBIE TJIArOJTbI C TICEB-
T000BEKTOM HE TOJBKO CIIOCOOCTBYIOT PACIIMPEHUIO KATETOPHUH TPAH3UTHBHOCTH/
WHTPAH3UTHBHOCTA B AHTJIMACKOM S3BIKE, HO W BBITIOJHSIIOT WHBIC (DYHKITHH:
CEMAHMUYECKYIO, CUHMAKCUYECKYIO, NPOCOOUYECKYIO, UOUOMAMUYECKYI0, CMUIU-
cmuyeckyio. CeMaHTHUYeCcKaa (yHKIHS 3aKITIOYACTCS B TEpeaade JeprBa-
ITMOHHOTO 3HAUEHUS W O0Opa30BaHWKM HOBBIX 3HAYCHWH TJIATOJIOB TIO OTPEACTICHHBIM
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CJI0BOOOpa3oBaTesbHbIM MoOAEIAM. [Ipu peanuzanuu B NpeIyioKEHHUH, OCOOEHHO
B BHJ¢ (PpazoBOTO MpeanKaTa, CHHTAKCHU Y€ CKa sl KOHCTPYKIUS «JICHOMHHA-
TUBHBIN [1aroa + MceBA0OOBEKT» MEPEAAET OTTEHOK MHTEHCHUBHOCTH JICHCTBUA
¥ yHHBEPCATLHOCTH. [Ipocoamueckas (yHKOHS MCeBA00OBEKTA-IHKIIUTHKH
MPOABJISAETCS B PUTMHU3ALNU U YCUJICHAU JUPEKTUBHOTO BBICKa3biBaHWsA. Y num o -
MAaTHY€CKass W CTHJIHUCTHYECKASd DKCOPECCHBHOCTh KOHCTPYKLUH
«JICHOMUHATUBHBIN TJ1aroJ + nceBaoo0bEeKT» 00€CNeUnBACTCS BEICOKONW CTEMNEHBIO
00pa3HOCTH, a TAKKE APKOH CIICHIOBOW U PErMOHAIbHON OKPACKOM.
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